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Questo prodotto è stato completamente progettato e costruito in Italia 
This product has been completely developed and built in Italy

Artìculo totalmente proyectado y producido en Italia 
Dieses Produkt wurde komplett in Italien entwickelt und hergestellt

Permette l’installazione di un impianto perfettamente conforme 
alle Norme Europee in vigore 

Can be installed according to current European Norms
 Permite un instalación perfectamente en conformidad 

a las Normas Europeas en vigor
Es ermöglicht die Installation einer Anlage gemäß 

der aktuellen EU-Normen
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IL DESIGN VESTE LA FUNZIONALITA’

DESIGN BECOMES FUNCTIONAL

EL DISENO VISTE LA FUNCIONALIDAD

FUNKTIONELLES DESIGN
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  automatismi per cancelli
automatic entry systemsKIT PRINCE 24V Wi-Fi	 AD00734

SICUREZZA ANTISCHIACCIAMENTO
PRINCE 24V è dotato di sensore d’impatto per lavorare in massima sicurezza e di rallentamento in accostamento regolabile per 
ottemperare alla normativa EN12453. Inoltre lo speciale software presente nelle centrali T2 24V regola automaticamente ad ogni 
ciclo completo del cancello la forza da imprimere al motore in ogni fase, distinguendo tra semplici variazioni di attrito e impatti reali.

ANTI-CRUSHING SAFETY SYSTEM
PRINCE 24V has impact sensors that allow operations in maximum safety conditions and permits the slowing down during closing 
and opening to comply with regulation EN12453. Furthermore, the special software present in the T2 24V control panel, at every 
complete cycle, automatically adjust the force needed by the motor during all the stroke, discerning between the resistance 
generated by simple friction and that of a real impact.

SEGURIDAD CONTRA APLASTAMIENTOS
PRINCE 24V está dotado de sensor de impacto para trabajar con la máxima seguridad y deceleración del acercamiento regulable 
para cumplir con la normativa EN12453. Ademas, el software especial presente en los cuadros de maniobras T2 24V, ajusta automáticamente y a cada ciclo completo de la puerta, la 
fuerza de empuje necesaria para el motor en cada parte del recurrido, distinguiendo entre variaciones simples de rozamiento y los impactos reales.

SICHERHEIT VOR KLEMM- UND QUETSCHGEFAHR
PRINCE 24V verfügt über Aufschlag/Aufprall Sensoren, damit wird eine maximale Sicherheit bei Beanspruchung garantiert. Zudem ist die Abnahmegeschwindigkeit regulierbar, um den 
Normen EN12453 nachzukommen. Außerdem, der speziellen Software in T2 24V Platine, um jeder kompletten Zyklus des Tores, regelt automatisch die Motorleistung in jeder Phase. Es 
unterscheidet zwischen einfachen Variationen von Reibung und wirkliche Aufschlag.

SBLOCCAGGIO FACILITATO
In caso di black-out, sbloccare PRINCE è facile e veloce con l’apposita chiave. Basta ruotarla di 90° per rendere il motore 
completamente reversibile e permettere la movimentazione manuale dell’anta. Il sistema di sblocco, associato al motoriduttore 
è un brevetto RIB.

EASY RELEASE SYSTEM
In case of a black-out (for PRINCE not equipped with back-batteries) unlocking the PRINCE is quick and easy. Just use the 
provided key and turn the lock by 90° degree. You will then be able to pull open the gate manually. The release system, together 
with the operator, is a RIB patented feature.

DESBLOQUEO FACILITADO
En caso de black-out, desbloquear PRINCE es fácil y rápido con la llave deputada. Es suficiente girar de 90° para tener el 
motor completamente reversible y permitir el desplazamiento manual de la puerta. El sistema de desbloqueo RIB, junto al 
motorreductor, tiene patente.

ERLEICHTERTE ENTBLOCKUNG
Im Falle von Blackout erfolgt die Entblockung des PRINCE mit dem dazu bestimmten Schlüssel leicht und schnell. Es genügt diesen 90° zu drehen, der Motor ist nun völlig reversibel 
und erlaubt die manuelle Torflügel Bewegung. Entblockungssystem ist, zusammen mit Getriebemotor, RIB-Patent.

FUNZIONAMENTO ANCHE CON BATTERIE
In caso di frequenti black-out è possibile, invece di procedere allo sbloccaggio del motore con la chiave in dotazione, dotare il 
prodotto di due batterie tampone. Queste agiscono solo durante la mancanza di alimentazione e si ricaricano automaticamente 
al ritorno della tensione. Per ottenere questa funzione basta collegare al prodotto gli accessori Scheda di ricarica batteria (cod. 
ACG4648) e due Batterie 12V (cod. ACG9515). Con queste due batterie è possibile eseguire fino a 90 cicli consecutivi senza 
alimentazione di rete.

OPTIONAL BACK-UP BATTERIES
PRINCE 24V can be equipped with back-up batteries for working even during black-outs. Batteries are in operation only during 
power failure and they recharge automatically when power is resumed. To use this feature is enough to connect a battery 
recharge card (code ACG4648) and two 12V batteries (code ACG9515). With these two batteries, it is possible to carry out 90 
consecutive cycles without the main power supply on.

FUNCIONAMIENTO, INCLUSO CON BATERÍAS
En caso de frecuentes black-out es posible, en lugar de proceder con el desbloqueo del motor, con la llave en dotación, equipar al producto con dos baterías de emergencia. Éstas 
actúan sólo cuando hay falta de alimentación y se recargan automáticamente al volver la tensión. Para obtener esta función es suficiente conectar al producto los accesorios. Tarjeta 
de recarga batería (cód. ACG4648) y dos Baterías 12V (cód. ACG9515). Con dos baterías de respaldo puede funcionar hasta 90 ciclos consecutivos sin línea de alimentación.

AUCH MIT BATTERIEN FUNKTIONSTÜCHTIG
Infolge von wiederholtem Blackout ist es möglich statt der Entblockung des Motors durch den mitgelieferten Schlüssel, das Produkt mit zwei Pufferbatterien zu versorgen. Diese 
agieren nur dann, wenn keine Speisung vorhanden ist, und laden sich automatisch bei Stromrückkehr wieder auf. Um diese Funktionierungsvariante zu erhalten, genügt es, die 
Zubehörteile der Batterie Aufladekarte (Kode ACG4648) an das Produkt, einschließlich zwei Batterien zu 12V (Kode ACG9515) anzuschließen. Mit zwei Batterien können Sie bis zu 90 
aufeinander Zyklen ohne Netzstrom.

FINECORSA MECCANICI INCORPORATI
Nella parte inferiore di PRINCE è presente di serie un finecorsa meccanico facile da regolare. Avendo una sottile zigrinatura, 
permette di determinare in modo molto preciso l’apertura dell’anta. È disponibile un fermo opzionale per determinare anche la 
posizione di chiusura.

NEW MECHANICAL STOPPERS ALREADY EQUIPPED
On the lower part of PRINCE there is a mechanical stopper, already provided, for opening position. It guarantees an accurate stop. 
An optional mechanical stopper is available to maintain the correct closing position.

FINALES DE CARRERA MECÁNICOS INCORPORADOS
En la parte inferior de PRINCE, hay de serie un finales de carrera mecánico fácil de regular.  Además, teniendo un ligero relieve, permite determinar de manera muy precisa la abertura 
de la puerta. Ès disponible un pare mecanico opcional para determinar tambien la corecta posicion de cierre.

EINGEBAUTE MECHANISCHE ENDLÄUFE
Präsent sind im unteren Bereich des PRINCE in Serienausstattung ein mechanische, leicht  regulierbare Endläufe. Zudem haben diese eine dünne Rändelung, dies ermöglicht eine 
äußerst präzise Öffnung der Torflügel. Ein optional mechanischer Endschalter ist lieferbar, um die Position Schließungsposition bestimmen.

ATTACCHI CANCELLO E COLONNA
Gli attacchi di PRINCE sono forniti di serie nella confezione e sono in ferro pieno per sopperire alla intensità d’uso e al 
movimento dei cancelli più pesanti. Sono anche facilmente regolabili e non necessitano di saldature.

REAR AND FRONT ATTACHMENT
PRINCE leaf attachments and column ones are both already provided. The leaf attachments are made of solid steel for a 
heavy work.  The column attachments are completely adjustable and they do not require to be welded.

FIJACIONES PARA PUERTAS Y COLUMNAS
Las fijaciones de PRINCE se proveen de serie en el paquete, son en hierro lleno para hacer frente a la intensidad de 
utilizaciòn y al movimiento de las puertas màs pesadas. Simple en la regulaciòn, no necesita de soldadura.

TOR- UND SÄULENVERBINDER
PRINCE-Verbinder sind serienmäßig, aus Volleisen. Sie bestehen die härteren und schwersten Betriebskonditionen. Einfach einstellbar, brauchen sie keine Schweissung.

KIT PRINCE 24V	 AD00732

REGOLAZIONI ELETTRONICHE FACILI E VELOCI
T2 e T2 24V sono i quadri elettronici RIB appositamente studiati per PRINCE. Oltre ad avere una programmazione 
semplice e veloce, sono dotati di numerose funzioni abilitabili o meno con dei semplici Dip, senza tanti tasti e display 
da interpretare.
T2 e T2 24V sono disponibili anche nella versione Wi-Fi, dove fotocellule, selettore a chiave, e lampeggiatore funzionano 
tutti senza fili. 

USER-FRIENDLY ELECTRONICS
T2 and T2 24V are the control boards designed for PRINCE. They are easy to program and equipped with many features 
that can be enabled or simply by dip-switches.
T2 and T2 24V are available also in the Wi-Fi version, where photocells, key selector and blinker work completely wire 
free.

REGULACIONES ELECTRÓNICAS FÁCILES Y RÁPIDAS
T2 y T2 24V son los paneles electrònicos RIB desarrollados especialmente para PRINCE. Ademàs de tener una 
programaciòn simple y ràpida, estàn equipados con varias funciones actùables por simples DIP, con pocas teclas y 
pantallas.
T2 e T2 24V están también disponibles en la version Wi-Fi, donde la fotocélulas, el selector de llave y el destellador 
funcionan todos completamente de forma inalámbrica.

LEICHTE UND SCHNELLE ELEKTRONISCHE REGULIERUNGEN
T2 und T2 24V sind RIB-Steuerungspanel speziell für PRINCE entwickelt. Sie sind einfach und schnell in der Programmierung, sie haben mehrere mit DIP einstellbaren 
Funktionen, sie haben wenige Tasten und Bildschirme zu benutzen.
T2 und T2 24V sind lieferbar auch in Wi-Fi Version, wo Fotozellen, Schlüsselschalter und Blinker funktionieren drahtlos.
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T2 CRX (PRINCE 230V)
- Autoapprendimento corsa e tempi
- �Rallentamento regolabile in accostamento
- Apertura pedonale
- Chiusura automatica totale e pedonale
- Prelampeggio
- Regolazione della forza 
- Comando radio automatico o passo passo apertura totale e pedonale 
- Comando singolo automatico o passo passo
- Colpo d’ariete serratura elettrica
- Radio ricevitore incorporato
- Gestione fotocellule, coste, lampeggiatore, selettore a chiave, serratura elettrica 
- Autotest coste di sicurezza come richiesto dalla norma EN12453
- Contenitore in ABS, IP55
- La versione T2 Wi-Fi gestisce i telecomandi e tutti gli altri accessori completamente via radio.

- Automatic travel learning system
- �Adjustable low speed in approaching
- Pedestrian opening command
- Pedestrian and total automatic closure
- Pre-blinking 
- Electronic adjustment of the force
- Radio command - step by step or automatic total and pedestrian opening 
- Single command - step by step or automatic
- Electric lock release operation
- Built-in radio receiver 433 MHz 
- Connectable to photocells, safety strips, blinker, key selector, electric lock
- Safety strip autotest as required by EN12453
- Box in ABS, IP55
- The T2 Wi-Fi model interacts with the remote controls and all other accessories via radio.

- Autoaprendizaje carrera y tiempo
- �Desaceleraciòn regulable en acercamiento
- Abertura peatonal
- Cierre automàtico peatonal y total
- Pre-intermitencia 
- Regulación de la fuerza 
- Gestión telemando - paso a paso o automática abertura total y peatonal
- Gestión Botón único - paso a paso o automática
- Golpe de desenganche de la cerradura eléctrica
- Radio receptor 433 MHz incorporado
- Administraciòn fotocèlula, costa,intermitencia, selector de llave, cerradura eléctrica
- Autotest costas de seguridad como requerido por la norma EN12453
- Contenedor en ABS, IP55
- La version T2 Wi-Fi gestiona los emisores y todos los otros accesorios completamente via radio.

- Automatisches Lernen des Weges-Hub und Zeiten
- Einstellbare Verlangsamung bei Annäherung
- Fußgängeröffnung
- Automatisches Fußgänger- und Totalschliessung
- Vorblinken
- Elektronische Kupplung
- Automatischer - oder Schrittfunkbefehl totalöffnung und Fußgängeröffnung
- Automatischer - oder “step by step” Einzelimpuls
- Elektrischer Verriegelung Freigabebetrieb
- Eingebautes Radiogerät 433 MHz
- Überwachung Fotozellen, Sicherheitsrippen, Blinklichtes, Schlüsselschalter, Elektrische Verriegelung  
- Selbstkontrolle der Sicherheitsrippen, gemäß Vorschrift der Norm EN12453
- Gehäuse aus ABS, IP55
- Bei der Version T2 Wi-Fi werden die Fernbedienungen und das gesamte übrige Zubehör vollständig 

über Funk gesteuert. 

T2 24V CRX (PRINCE 24V)
- Autoapprendimento corsa e tempi
- �Rallentamento regolabile in accostamento
- Funzionamento continuo in assenza di corrente (con batteria e scheda ricarica batteria opzionali)
- Apertura pedonale
- Chiusura automatica totale e pedonale
- Prelampeggio
- Comando radio automatico o passo passo apertura totale e pedonale 
- Comando singolo automatico o passo passo
- Comandi separati APRE/CHIUDE/STOP
- Colpo d’ariete serratura elettrica
- Radio ricevitore incorporato
- Sensore di impatto autotarante per il rilevamento ostacolo
- Gestione fotocellule, coste, lampeggiatore, selettore a chiave, serratura elettrica 
- Autotest coste di sicurezza come richiesto dalla norma EN12453
- Contenitore in ABS, IP55
- La versione T2 24V Wi-Fi gestisce i telecomandi e tutti gli altri accessori completamente via radio.

- Automatic travel learning system
- �Adjustable low speed in approaching
- Continuous operation during power failure (with optionals battery and recharge battery card)
- Pedestrian opening command
- Pedestrian and total automatic closure
- Pre-blinking 
- Radio command - step by step or automatic total and pedestrian opening 
- Single command - step by step or automatic
- OPEN/STOP/CLOSE separated button inputs
- Electric lock release operation
- Built-in radio receiver 433 MHz 
- Impact sensors to detect obstacle
- Connectable to photocells, safety strips, blinker, key selector, electric lock
- Safety strip autotest as required by EN12453
- Box in ABS, IP55
- The T2 24V Wi-Fi model interacts with the remote controls and all other accessories via radio.

- Autoaprendizaje carrera y tiempo
- �Desaceleraciòn regulable en acercamiento
- Funcionamiento continuo durante apagón (con tarjeta de recarga de la batería y la batería opcionales)
- Abertura peatonal
- Cierre automàtico peatonal y total
- Pre-intermitencia 
- Gestión telemando - paso a paso o automática abertura total y peatonal
- Gestión Botón único - paso a paso o automática
- Controles separados de OPEN/CLOSE/STOP
- Golpe de desenganche de la cerradura eléctrica
- Radio receptor 433 MHz incorporado
- Sensores de impacto para la detección de obstáculos
- Administraciòn fotocèlula, costa, intermitencia, selector de llave, cerradura eléctrica
- Autotest costas de seguridad como requerido por la norma EN12453
- Contenedor en ABS, IP55
- La version T2 24V Wi-Fi gestiona los emisores y todos los otros accesorios completamente via radio.

- Automatisches Lernen des Weges-Hub und Zeiten
- Einstellbare Verlangsamung bei Annäherung
- Dauerbetrieb während des stromausfalls (mit optionalem akku - und nachladebatteriekarte)
- Fußgängeröffnung
- Automatisches Fußgänger- und Totalschliessung
- Vorblinken
- Automatischer - oder Schrittfunkbefehl totalöffnung und Fußgängeröffnung
- Automatischer - oder “step by step” Einzelimpuls
- Getrennte Befehle ÖFFNEN/STOP/SCHLIESSEN
- Elektrischer Verriegelung Freigabebetrieb
- Eingebautes Radiogerät 433 MHz
- Strom sensor zur Hinderniserkennung
- Überwachung Fotozellen, Sicherheitsrippen, Blinklichtes, Schlüsselschalter, Elektrische Verriegelung  
- Selbstkontrolle der Sicherheitsrippen, gemäß Vorschrift der Norm EN12453
- Gehäuse aus ABS, IP55
- Bei der Version T2 24V Wi-Fi werden die Fernbedienungen und das gesamte übrige Zubehör 

vollständig über Funk gesteuert. 

RIB si riserva il diritto di modificare in qualsiasi momento senza alcun preavviso le caratteristiche e i colori dei propri prodotti. Realizzare l’impianto in ottemperanza alle norme ed alle leggi vigenti.

RIB has the right to modify any technical data and colours of its products at any time without prior notice. Installation must be carried out according to local regulations and laws.

RIB se reserva el derecho de modificar en cualquier circunstancia y sin previo aviso las características y los colores de sus productos. El equipo debe ser instalado de conformidad con lo dispuesto por las normas vigentes.

RIB behält alle Rechte vor in jedem Moment und ohne vorherige Benachrichtigung die Eigenschaften und Farbe von eigenen Produkten zu modifizieren. Die Installation muß nach die aktuellen Gesetznormen installiert werden.

ACCESSORI PER TUTTI GLI OPERATORI PRINCE - ACCESSORIES FOR ALL PRINCE OPERATORS - ACCESORIOS PARA 
TODOS OPERADORES PRINCE - ZUBEHÖRE FÜR ALLE ANTRIEBE PRINCE

ACCESSORI PER PRINCE 24V - ACCESSORIES FOR PRINCE 24V - ACCESORIOS PARA PRINCE 24V - ZUBEHÖRE FÜR 
PRINCE 24V

DISPOSITIVI Wi-Fi - Wi-Fi  DEVICES - DISPOSITIFS Wi-Fi - Wi-Fi-APPARATEN
Ideali per la realizzazione di un’impianto ove non si vogliono eseguire opere murarie, scavi, posa di canalizzazioni, inserimento e cablaggio cavi. Comodissimi per l’aggiornamento 
e la messa in sicurezza a norme EN13241-1 di impianti già esistenti. Sono compatibili con centraline elettroniche di qualsiasi marca. Sono semplicissimi e velocissimi da applicare.

Ideal for the realization of an installation where You don’t want to execute building works, excavations, laying of pipes, insertion and cabling of cables. Comfortable for the update and the securing of 
existing installations. They are compatible with electronic control boards of any brand. They are very simple and fast to apply. 

Ideales para la realización de instalaciones donde no se quieren realizar trabajos de albañilería, excavación, canaliazaciones, colocación y cableado cables. Comodísimo para la actualización e 
instalación de medios de seguridad segùn la norma EN13241-1 de instalaciones y funcionamiento. Compatible con cuadros eléctricos de cualquier marca. Simple y rápido de instalar.

Ideal für die Realisierung einer Anlage, wo möchten Sie nicht Mauerwerken, Baugruben, Kanalisierung, Einfügung und Verkabelung. Bequem für die Aktualisierung und die Sicherung der bestehenden 
Anlagen. Sie sind mit elektronischen Steuerungen aller Marken kompatibel. Sie sind sehr einfach und schnell anzuwenden. 

MASTER Wi-Fi 868MHz/433 MHz
Patent EP10706772 - EP2345019

SCHEDA DI GESTIONE SISTEMA SENZA FILI
MASTER Wi-Fi è il cuore del sistema. Un ricevitore a doppia frequenza di ultima generazione 
che gestisce da solo e completamente via radio tutti gli accessori dell’automazione: Fotocellule, 
Coste, Lampeggiatore, Telecomandi e Selettori a chiave. E’ già compresa negli operatori e nei 
KIT versione Wi-Fi.

RECEIVER CARD TO MANAGE WIRELESS SYSTEM
It manages MOON 433 and SUN 433 radio transmitters, BLOCK Wi-Fi key switches, NOVA Wi-Fi 
Photocells, TOUCH Wi-Fi safety strips, SPARK Wi-Fi blinkers. Already included in the operators 
and Kits Wi-Fi.

FICHA DE GESTION DE SISTEMA SIN CABLES
MASTER Wi-Fi es el corazon del sistema. Un receptor con doble frecuencia de ultima 
generacion de gestiona completamente via radio todos los accesorios por el automacion: 
fotocélulas, burlete de seguridad, destelleante, emisores y llave selectora. Està ya incluso en 
los operadores y en los KIT Wi-Fi.

KARTE FÜR DEN BETRIEB DES SYSTEMS OHNE KABEL
Betrieb der Fernbedienungen MOON 433 und SUN 433, Schlüsselschalter BLOCK Wi-Fi, 
Fotozellen NOVA Wi-Fi, Sicherheits-Kontaktleisten TOUCH Wi-Fi, Blinker SPARK Wi-Fi. Ist in der 
Torantrieb und Kit Wi-Fi bereits enthalten.

ACG6094
MASTER Wi-Fi con innesto - 12÷30V ac/dc
MASTER Wi-Fi with connector - 12÷30V ac/dc
MASTER Wi-Fi con conector - 12÷30V ac/dc
MASTER Wi-Fi mit Verbinder - 12÷30V ac/dc

TOUCH Wi-Fi 868MHz
Patent EP10711748 - WO2010095160

COSTA SENZA FILI
TOUCH Wi-Fi è la prima costa (bordo sensibile) al mondo 
completamente via radio dove il circuito trasmettitore è integrato 
nel dispositivo di protezione. Le batterie durano 3 anni e sono 
normali alcaline tipo AA in commercio.

STRIP WITHOUT WIRES
TOUCH Wi-Fi is the first safety strip of the world operating by 
radio where the transmitter circuit is integrated in the protection 
device. The batteries are standard alcaline AA batteries and last 
3 years.

COSTA SIN CABLES
TOUCH Wi-Fi es el único burlete de seguridad al mundo 
completamente via radio con transmisor incorporado. Las 
baterias son baterias normales de tipo AA con duración de 3 
años.

KONTAKTLEISTE OHNE KABEL
TOUCH Wi-Fi ist die erste Sicherheits-Kontaktleiste der Welt, 
die durch Radio-Sender, wo die Strecke ist in den Schutz-Gerät 
integriert. Die Batterien haben eine dreijährige Dauer und sie sind 
normale AA-Alkali.

SPARK Wi-Fi 868MHz
Patent EP10711749 - WO2010095161

LAMPEGGIATORE SENZA FILI
SPARK Wi-Fi è il primo lampeggiatore al mondo completamente 
via radio. Le batterie durano 3 anni e sono normali alcaline tipo 
C in commercio.

BLINKER WITHOUT WIRES
SPARK Wi-Fi is the first blinker in the world operating completely 
by radio. The batteries are standard alcaline C batteries and last 
3 years.

INTERMITENTE SIN CABLES
SPARK Wi-Fi es el único destelleante con led al mundo completamente via radio. Las baterias 
son baterias normales de tipo C con duración de 3 años.

BLINKER OHNE KABEL
SPARK Wi-Fi ist der erste Blinker in der Welt Betriebssystem komplett per Funk. Die Batterien 
haben eine dreijährige Dauer und sie sind normale C-Alkali.

BLOCK Wi-Fi 433MHz
Patent EP10711750 - WO2010097827

SELETTORE A CHIAVE SENZA FILI 
KEY SELECTOR WITHOUT WIRES
SELECTOR DE LLAVE SIN CABLES 
SCHLÜSSELSCHALTER OHNE KABEL

NOVA Wi-Fi 868MHz
Patent EP10711742 - EP2347398

FOTOCELLULE SENZA FILI
NOVA Wi-Fi è la prima fotocellula al mondo completamente 
via radio dove sia il trasmettitore che il ricevitore funzionano a 
batterie. Non è necessario quindi nessun collegamento filare alla 
centrale. Le batterie durano 3 anni e sono normali alcaline tipo 
AA in commercio.

PHOTOCELLS WITHOUT WIRES
NOVA Wi-Fi is the first photocell of the world operating completely 
by radio where both the transmitter and receiver operate with 
batteries. For this reason It is not necessary any connection to 
the control board. The batteries are standard alcaline AA batteries 
and last 3 years.

FOTOCÉLULAS SIN CABLES
NOVA Wi-Fi es la primera fotocélula al mundo completamente via 
radio, donde el transmisor y el receptor funcionan con baterias 
por lo tanto no es necesario ninguna conexion de cables a la 
central. Las baterias son baterias normales de tipo AA con 
duración de 3 años.

FOTOZELLEN OHNE KABEL
NOVA Wi-Fi ist die erste Fotozelle  der Welt komplett per Funk bei 
denen sowohl der Sender und Empfänger arbeiten mit Batterien. 
Aus diesem Grund ist es nicht notwendig eine Verbindung zur 
Steuerung Bord. Die Batterien haben eine dreijährige Dauer und 
sie sind normale AA-Alkali.

ACG8039
COPPIA DI COLONNINE 
PAIR OF COLUMS 
PAR DE COLUMNAS
DOPPEL SÄULEN
H = 0,5 m

T2 CRX
code ABT2000

T2 24V CRX
code ABT2024

T2 Wi-Fi
code ABT2001W

T2 24V Wi-Fi
code ABT2025W

* �con fermo meccanico (di serie) che interviene in apertura. Se si utilizza anche il fermo meccanico che interviene durante la chiusura (opzionale) la corsa massima di traino 
si riduce di 30 mm. 

* fitted with standard mechanical stop for opening. Maximum travel is reduced by 30 mm if the mechanical stop (optional) is fitted for gate closing operations.

* �con tope mecánico (de serie) que interviene en apertura. También se utiliza el tope mecánico que interviene durante el cierre (opcional) la carrera máxima de arrastre se 
reduce de 30 mm. 

* �Mechanische Sperre (serienmaßig), spricht bei der Öffnung an. Wird auch die mechanische Sperre installiert, die während des Schließen anspricht (Option), reduziert sich der 
maximale Zuglauf um 30 mm. 

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - DATOS TÉCNICOS - TECHNISCHE DATEN PRINCE 24V PRINCE 230V

Lunghezza max anta Max. leaf lenght Largo max hoja Maximale Torflügelweite m 2

Peso max anta Max. leaf weight Peso max hoja Maximale Torgewicht kg 250

Corsa max di traino Max. travel Carrera  max. de arrastre Max. Hub mm 343*

Tempo medio apertura Average opening time Tiempo promedio abertura Öffnungszeit ca. s 14 17

Forza max di spinta Thrust force Fuerza max de impulso Max. Schubkraft N 1500 1800

Alimentazione Power supply Alimentación Stromspannung V 24 230

Potenza motore Motor capacity Potencia motor Motorleistung W 89 72

Peso motore Weight of operator Peso motor Motorgewicht kg 5

Grado di protezione Protection grade Nivel de protección Schutzartklasse IP 44

Cicli consigliati al giorno Daily cycles suggested Ciclos diarios sugeridos Max. tägliche Zyklen n° 60

Servizio Service Servicio Service 80% 50%

Cicli consecutivi garantiti Guaranteed consecutive cycles Ciclos garantizados Garantierte kontinuierliche Zyklen n° 60/14s 20/17s

Temperatura di lavoro Operating temperature Temperatura de trabajo Betriebstemperatur °C -30 ÷ +55

ACG8088
FERMO MECCANICO da aggiungere in chiusura in caso di 
mancanza di fermo sul terreno
Extra MECHANICAL STOPPER
TAPÓN A AGREGAR en encierro en caso de que el tapón en 
la tierra no esté presente
ANSCHLAGSPUNKT für Prince Motor, falls es keinen 
Anschlag am Boden gibt 

AD00319
SET SOLAR AMPLIFIER
Amplificatore di voltaggio per pannelli solari da 50W
Interface for 50W solar panels
Amplificador de voltaje para placas solares de 50W 
Spannungsverstärker für Sonnenplatten ab 50 W

ACG4648
SCHEDA DI CARICA BATTERIA
BATTERY RECHARGE CARD
FICHA DE RECARGA BATERÍA
BATTERIELADEKARTE

ACG9515
BATTERIA 2,2Ah 12V
BATTERY 2,2AH 12V
BATERÍA 2,2AH 12V
BATTERIE 2,2AH 12V

ACG5055 (1 channel)
ACG5051 (2 channels)
RICEVITORE RX433-A 
RX433-A RECEIVER 
RECEPTOR RX433-A 
EMPFÄNGER RX433-A 

ACG8032
FIT SLIM
Fotocellule da parete 
Photocells for wall-installation
Fotocélulas para pared
Wandfotozellen  

ACG8065
COPPIA DI COLONNINE per FIT SLIM 
FIT SLIM PAIR OF COLUMS
PAR DE COLUMNAS para FIT SLIM
DOPPEL SÄULEN für FIT SLIM
H = 0,5 m

ACG8039
COPPIA DI COLONNINE per NOVA 
NOVA PAIR OF COLUMS
PAR DE COLUMNAS para NOVA
DOPPEL SÄULEN für NOVA
H = 0,5 m

ACG8046
NOVA
Fotocellule da parete 
Photocells for wall-installation
Fotocélulas para pared
Wandfotozellen  

ACG7059 (230V 50-60Hz)
ACG7061 (24V)
SPARK
Lampeggiatore 
Flashing light 
Intermitente 
Blinkleuchte

ACG1053
BLOCK
Selettore a chiave da parete
Key selector for wall-installation
Selector de llave de pared
Schlüsselwahlschalter für die Wand

ACG6052 SUN 2CH - ACG6054 SUN 4CH 
ACG6056 SUN CLONE 2CH  - ACG6058 SUN CLONE 4CH
Telecomando SUN
SUN radio transmitter
Telemando SUN
Handsender SUN

Misure in mm - Measurements in mm - Medidas en mm - Abmessungen in mm

6097

765

58 343

837

10
8

56


